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	RÁMCOVÉ PRODEJNÍ PODMÍNKY



1. Obecná ustanovení

Tyto rámcové prodejní podmínky (dále jen „rámcové podmínky“) se vztahují na veškeré produkty (dále jen „Produkty“) prodávané společností Huhtamäki Oyj, identifikační číslo 0140879-6 se sídlem v Espoo ve Finsku nebo kteroukoli z jejích přidružených společností (dále jen „Prodávající“) svým zákazníkům (dále jen „Kupující“). Jestliže není mezi Prodávajícíma Kupujícím písemně výslovně sjednáno jinak, pokud Kupující objedná jakékoli Produkty, má se automaticky za to, že tyto rámcové podmínky přijal. Jestliže není písemně výslovně sjednáno jinak, tyto rámcové podmínky mají přednost před veškerými dodatečnými nebo odchylnými podmínkami zahrnutými v jakémkoli potvrzení Kupujícího nebo na něž se Prodávající nebo Kupující jakkoli odkazují.

2. Závazky Prodávajícího

Prodávající zaručuje, že dodávky budou vždy ve shodě s právě platnými prodejními specifikacemi Prodávajícího uplatňovanými v běžné obchodní praxi Prodávajícího (dále jen „Prodejní specifikace“), jestliže není mezi Prodávajícím a Kupujícím výslovně písemně sjednáno jinak. Veškeré popisy, výkresy, fotografie, ilustrace, vzorky, údaje o výkonnosti, technické údaje, rozměry, hmotnosti apod. obsažené v jakýchkoli propagačních nebo technických materiálech vydaných Prodávajícím, mohou podléhat změnám bez dalšího a nebudou považovány za Prodejní specifikace. Prodávající nebude odpovědný za žádné vady součástí, materiálů ani zařízení, jež Prodávající nedodal či nevyrobil.

3. Práva duševního vlastnictví

3.1 Prodávající zůstává vlastníkem veškerých svých práv duševního vlastnictví a nic z toho, co je obsaženo v tomto dokumentu, nezakládá vlastnické právo, licenci ani žádný jiný nárok na práva duševního vlastnictví Prodávajícího. 

3.2 s výhradou Produktů vyráběných podle pokynů Kupujícího tímto Prodávající zaručuje, že výroba Produktů podle jeho nejlepšího vědomí nenarušuje žádný patent platný v zemi výroby. Kupující tímto přejímá odpovědnost a zavazuje se případně odškodnit Prodávajícího (včetně přiměřených nákladů na právní zastoupení) za použití veškerých technických informací, patentů, vzorů, ochranných známek a jejich součástí, jež byly vytištěny nebo aplikovány na Produktech na základě požadavku Kupujícího.

4. Omezení záruky a odpovědnosti

4.1 Závazky uvedené výše v Čl. 2 a 3 představují jediné záruky Prodávajícího týkající se Produktů.

4.2 Jsou vyloučeny jakékoli jiné záruky či prohlášení jakéhokoli druhu, ať výslovné či odvozené, včetně, nikoli však pouze, záruk týkajících se kvality, vhodnosti či obchodovatelnosti Produktů či jejich vhodnosti pro jakýkoli konkrétní účel, ať vznikajících podle stanov nebo jinak.

4.3 Kupující musí dodržovat veškeré platné zákony a předpisy. Kupující musí, a to výhradně na své vlastní náklady, ihned po doručení dodané Produkty překontrolovat. Je-li kterýkoli z dodaných Produktů odmítnut na základě neshody s Prodejními specifikacemi, Prodávající má právo nahradit příslušné Produkty (nebo jejich příslušné části) bez nároku na finanční úhradu za takovou náhradu nebo – zcela dle rozhodnutí Prodávajícího – vrátit Kupujícímu cenu za takové produkty, kterou již Prodávající skutečně obdržel, to vše bez jakýchkoli dalších závazků Prodávajícího vůči Kupujícímu. Jestliže Kupující nevznese písemný nárok do třiceti (30) dnů od data dodání a/nebo použití dodaných Produktů, bude se taková skutečnost považovat za bezvýhradné převzetí takových Produktů Kupujícím a Kupující se tím vzdává veškerých svých nároků týkajících se takových Produktů.

4.4 Prodávající nebude odpovědný za škody způsobené jakýmkoli jednáním Kupujícího nebo jeho opomenutím jednat.

4.5 S výjimkou přímých škod na výrobcích, úmrtí nebo úrazů způsobených vadnými Produkty v každém případě, ať vyplývajícím z porušení smlouvy či ze stanov, bude maximální výše náhrad škody omezena cenou uhrazenou Kupujícím za přepravené Produkty s ohledem na to, za jaké škody se náhrada požaduje. Za žádných okolností nebude Prodávající odpovědný za žádné případy ušlého zisku, ztráty obchodních příležitostí, poškození dobrého jména (ať přímého nebo nepřímého) ani nepřímých, následných, kriminálních ani exemplárních škod, a to ani tehdy, kdy byl Prodávající informován o možnosti takových škod či ztrát a ani v případech, kdy takové ztráty či škody jsou zřejmé a přiměřeně předvídatelné.

5. Cena a podmínky úhrady

5.1 Pokud není dohodnuto jinak, cenou za Produkty bude cena Prodávajícího platná v době vypravení. Prodávající si vyhrazuje právo kdykoli před vypravením formou písemného sdělení: 

(i) změnit dříve dohodnutou cenu, podmínky úhrady či přepravy a požadavky na minimální přepravovaná množství; a

(ii) zvýšit cenu Produktů, jestliže došlo k jakémukoli zvýšení ceny či nákladů platných pro Prodávajícího v důsledku kurzových změn, regulací směnných kurzů, změn v daních a poplatcích, zvýšení cen surovin, energií nebo přepravy či z jakýchkoli jiných důvodů mimo kontrolu Prodávajícího. 

Jestliže Kupující do patnácti (15) dnů od data přijetí nevznese písemnou námitku vůči změnám či zvýšení ceny dle výše uvedených bodů (i) a (ii), bude to považováno za souhlas Kupujícího s těmito změnami. Vznese-li Kupující takovou námitku do patnácti (15) dnů od data přijetí písemného sdělení Prodávajícího, bude mít Prodávající možnost buď (a) pokračovat v dodávkách za podmínek platných před oznámenou změnou či oznámeným zvýšením; nebo (b) s okamžitou platností zrušit dotčená množství Produktů a do patnácti (15) dnů od data přijetí písemné námitky Kupujícího o své volbě Kupujícího vyrozumí.

5.2 Dohodnutá cena za Produkty bude vždy uvedena bez DPH či obdobných daní, poplatků, či cel vyměřených jakýmkoli vládním úřadem (včetně, nikoli však pouze, úřadů státních a obecních) na Produkty dodané podle tohoto dokumentu. Jestliže od Prodávajícího platné zákony vyžadují, aby takové daně vyměřené na dodané Produkty podle předcházející věty hradil či inkasoval, potom takové daně Kupující uhradí navíc k úhradám dohodnutých cen Produktů. 

5.3 Kupující musí uhradit každou odpovídající fakturu zaslanou Prodávajícím za Produkty nejpozději do čtrnácti (14) dnů od data faktury přímým bankovním převodem na účet Prodávajícího bez uplatnění jakékoli srážky či jakéhokoli vzájemného zápočtu. Včasná úhrada faktur Prodávajícího je pro tyto rámcové podmínky podstatná. Úroková míra úroků z prodlení bude buď dvě (2) procenta měsíčně nebo maximální míra povolená platným zákonem, přičemž se vždy uplatní větší z těchto hodnot. Konkrétní podmínky splatnosti budou stanoveny ve faktuře Prodávajícího. Kupující musí Prodávajícímu uhradit přiměřené náklady na vymáhání, včetně nákladů na právní zastoupení a dalších právních výdajů. Prodávající je oprávněn vzájemně započítat jakékoli částky, jež mu má Kupující hradit, a upravit podle toho částky splatné Kupujícím.

6. Vlastnické právo, dodávka a riziko ztrát

6.1 Prodávající převede Produkty s plným vlastnickým právem, nezatížené žádnými právními vadami a zástavami.
6.2 Dokud Prodávající neobdrží plnou výši úhrady za dodané Produkty:

(i) vlastnické právo na Produkty zůstává Prodávajícímu;

(ii) v prostorách Kupujícího budou takové Produkty pokud možno drženy odděleně od ostatního zboží, aby je bylo možné snadno identifikovat jakožto majetek Prodávajícího; a

(iii) Kupující bude mít právo v rámci běžného podnikání Produkty dále prodat nebo s nimi jinak nakládat v rámci jakéhokoli procesu s tím, že takové právo se bude považovat za automaticky zrušené bez dalšího vyrozumění, jestliže Kupující neprovede jakoukoli úhradu v době její splatnosti nebo neprovedl povinné plnění, porušil jakoukoli svou jinou povinnost, nebo proti němu bylo zahájeno konkurzní či obdobné řízení. Prodávající může v takovém případě zrušit dodávku Produktů formou písemného sdělení Kupujícímu. 

6.3 Prodávající bude oprávněn kdykoli vstupovat do prostor Kupujícího, aby zabavil jakékoli Produkty, k nimž mu zůstalo zachováno vlastnické právo a/nebo v případě, že bylo zrušeno právo Kupujícího takové Produkty dále prodat či s nimi nakládat. K tomuto účelu musí Kupující poskytnout Prodávajícímu veškerou přiměřenou součinnost při zjištění umístění a zabavení takových Produktů a bezodkladně dát takové Produkty Prodávajícímu k dispozici.

6.4 Kupující bude plně odpovědný za veškeré závazky, ztráty, platby, náklady, škody, výdaje (včetně výdajů na právní zastoupení a dalších právních výdajů) a ostatní závazky jakékoli povahy, jež Prodávající případně utrpí v důsledku neuhrazení jakékoli platby Kupujícím v době její splatnosti a/nebo nesplnění jakékoli jiné povinnosti Kupujícího a Kupující Prodávajícího v plném rozsahu odškodní za veškeré takové závazky, ztráty, platby, náklady, škody a výdaje.

6.5 Jestliže potenciální objednávka nestanoví obchodní podmínky podle definice Incoterms, budou Produkty dodány Ex Works (EXW) v prostorách Prodávajícího a Kupující ponese veškerá rizika ztrát a škod na Produktech od okamžiku, kdy byly Produkty dány Kupujícímu k dispozici v prostorách Prodávajícího. Obchodní podmínky se budou vykládat v souladu s nejnovější platnou verzí podmínek Incoterms. Doba provedení dodávky se nepovažuje za významnou okolnost.

6.6 Pro účely předcházejících ustanovení tohoto Čl. 6, pokud neexistují důkazy, které by prokazovaly něco jiného, Produkty kdykoli dodávané Prodávajícím Kupujícímu se budou považovat za dále prodané, použité či zpracované v pořadí, ve kterém byly dodány. Nic v tomto dokumentu nedává Kupujícímu právo vrátit Produkty Prodávajícímu.

7. Vyšší moc

Žádná ze stran nebude odpovědná za neplnění svých povinností, jestliže je takové neplnění způsobeno nehodou, mechanickým poškozením zařízení, požárem, povodní, přírodní katastrofou, stávkou, pracovními rozpory, občanským nepokojem, vzpourou, válkou, zásahem vládní moci, selháním počítačového systému, nedostupností materiálů, energií nebo komponent, zpožděním v dopravě nebo jinými nepředvídanými událostmi mimo přiměřenou kontrolu postižené strany. V případě zásahu vyšší moci, který postihne Prodávajícího, mohou být povinnosti Prodávajícího pozastaveny, aniž by z toho plynuly jakékoli závazky, na dobu, po kterou takový stav trvá, ale dodavatelsko-odběratelský vztah tím nebude ovlivněn. Rozhodnutí Prodávajícího o množstvích dotčených Produktů bude konečné a závazné.

8. Důvěrnost informací

8.1 Strany tohoto dokumentu se vzájemně zavazují, že po dobu trvání vzájemného dodavatelsko-odběratelského vztahu a tři (3) roky po jeho ukončení budou přísně utajovat veškeré důvěrné informace a obchodní tajemství sdělené druhou stranou v souvislosti s tímto dodavatelsko-odběratelským vztahem a využívat takové informace pouze pro účely tohoto dodavatelsko-odběratelského vztahu. Výše uvedená povinnost se však nevztahuje na důvěrné informace, pro které:

(i) přijímající strana může dokázat, že je měla ve svém držení předtím, než je obdržela od strany poskytující;

(ii) platí, že se k datu těchto rámcových podmínek nebo po něm staly součástí veřejně známých informací, aniž by k tomu došlo v důsledku porušení této povinnosti zachovat důvěrnost informací; nebo

(iii) přijímající strana může dokázat, že je obdržela od třetí strany za okolností umožňujících jejich prozrazení dalším osobám.

8.2 Žádná ze stran nesmí bez předchozího písemného souhlasu druhé strany žádné třetí straně prozradit skutečnost, že existuje spolupráce mezi stranami tohoto dokumentu.

8.3 Akcie skupiny Huhtamäki Oyj jsou kótovány na burze NASDAQ OMX Helsinki Ltd. V důsledku spolupráce mezi Prodávajícím a Kupujícím tímto Dodavatel uznává možnost, že se stal nebo může stát stranou s přístupem k interním informacím ve smyslu platných zákonů o cenných papírech a bere na vědomí, že se na něj v důsledku toho mohou vztahovat platné zákony a předpisy upravující cenné papíry, a tedy pro něj mohou platit přísnější omezení týkající se důvěrnosti a využívání informací získaných od Prodávajícího nad rámec toho, co vyžadují tyto rámcové podmínky.

8.4 Bez ohledu na znění výše uvedeného Čl. 8.1 povinnost neprozrazovat a nepoužívat obchodní tajemství a výrobní know-how Prodávajícího nikdy nevyprší.

9. Neplnění

9.1 Jestliže Kupující nesplní kteroukoli z povinností v době, kdy měla být splněna, Prodávající může dle své úvahy odmítnout dodávat další dodávky jinak než za úhradu v hotovosti, případně může odvolat nebo pozastavit dodávky do doby, kdy je závada napravena, nebo může na základě takového neplnění další dodávky odmítnout a ukončit dodavatelsko-odběratelský vztah.

9.2 Prodávající je oprávněn požadovat zálohovou platbu nebo poskytnutí zajištění před zahájením výroby, výjimečnými dodávkami nebo poskytováním výjimečných služeb, jestliže se Prodávající dozví o skutečnostech, které by mohly ohrozit úhradu plateb Kupujícího v době jejich splatnosti.

9.3 Tato práva jsou kumulativní, alternativní a navíc k jakýmkoli právům či nápravným opatřením, jež Prodávající případně má podle těchto rámcových podmínek, ze zákona nebo podle obyčejového práva.

10. Plnění přidruženými společnostmi

Podle volby Prodávajícího mohou být kterékoli jeho povinnosti plněny skupinou Huhtamäki Oyj nebo kteroukoli z jejích přidružených společností. Veškeré dodávky uskutečněné podle tohoto ustanovení smí fakturovat příslušná přidružená společnost a budou se přitom považovat za plnění provedené Prodávajícím.

11. Postoupení a práva třetích stran

11.1 Kupující nesmí bez předchozího písemného souhlasu Prodávajícího převést žádné své povinnosti ani je postoupit žádné třetí straně (s výjimkou přidružených společností Kupujícího).

11.2 Osoba, která není smluvní stranou smlouvy zahrnující tyto rámcové podmínky, nesmí mít žádné právo (ať podle jakéhokoli zákona nebo jinak) vymáhat jakákoli ustanovení takové smlouvy.

12. Nezřeknutí se práva 

Neuplatnění jakéhokoli práva neznamená vzdání se tohoto práva.

13. Oddělitelnost ustanovení

Jestliže bude jakékoli ustanovení těchto rámcových podmínek shledáno neplatným nebo nevymahatelným, nebude tím nijak dotčena platnost ani vymahatelnost zbývajících ustanovení.

14. Příslušnost práva a řešení sporů

14.1 Pokud není výslovně písemně dohodnuto jinak, tyto rámcové podmínky a jimi upravený dodavatelsko-odběratelský vztah se musí řídit a vykládat podle práva příslušného v místě legálního ustavení společnosti Prodávajícího. Pro tyto rámcové podmínky ani jimi upravený dodavatelsko-odběratelský vztah naplatí Konvence OSN o mezinárodním prodeji zboží (United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 1980). 14.2 Pokud není výslovně písemně dohodnuto jinak, každý spor, rozpor nebo požadavek vycházející z těchto rámcových podmínek nebo jimi upraveného dodavatelsko-odběratelského vztahu či v souvislosti s nimi, z porušení, ukončení či platnosti tohoto dokumentu (ať jsou svou podstatou smluvní nebo nesmluvní) budou s konečnou platností rozsouzeny rozhodčím řízením v souladu s pravidly rozhodčího řízení Mezinárodní obchodní komory jedním nebo více rozhodci a v souladu s těmito pravidly. Rozhodčí řízení se bude konat v sídle Prodávajícího a povede se v angličtině. Bez ohledu na výše uvedená ustanovení má Prodávající alternativně právo uplatnit své nároky vůči Kupujícímu u soudu podle příslušnosti sídla Prodávajícího. 

15. Změny

Tuto rámcové podmínky mohou podléhat úpravám či rušení, aniž by o nich byl Prodávající povinen Kupujícího informovat, přičemž platná verze rámcových podmínek je vždy dostupná na webové stránce Prodávajícího www.huhtamaki.com.

